
NQU�
����	���]��+/����4	
/��]��
/����	���	
��4� Q��.&�Q!WW�WY`

��7��8 ,����$��������'�-�.7���WX"NXQP)!�  �� NQU�NNU�
���>� QX�QOSOPK0 $�NXQP�WX�QX

���$��� $�8 ,�Q

����� 1$�$��*�����*����.,����.7������7�����
41�7��5����'�-�.7�1

,���O����O� �� �� ��A��������/� #���$7O6&'C
8	� ���������	�3��������	���� � ���9�����
���
�.���� ����

Prezentowany� ��$1,�5� jest kontynuacj< opracowania &L�%��� ��%"���� !����
&���
����� �	�� 
%������� �L�%��"���"� ��%�
�������	�
�%��� �0�2'�,�����-����� 5��
*�.&� „4��.5�� ,��-����7�-'<������'�-�.7��-�”2. ��$�����,��D'�5� w nim realia
:=71,��e w Palestynie za czasów Jezusa i  $�����7�5, Ee����'��*�� 7,�8.F��tych
terenów�215��$�F::=71.7�1.&: mówili po aramejsku, hebrajsku i grecku3. ������
:����,� ��7�.!� :�,�� 215� 7� �=-�  0�5�.7�1� �� $��1$����'�1� $1.&� :=71,F�!� :�,<� ��'=
��-�1��5�:=71,�-��.,�� ����:�,�*� $� ��,��0�7� $���51���� ��2���:=71,��&�2��:�
 ,�������*�: ,�4.

����*���<$0'���D.�!� E�� ��7� � :�,�� 0�'� $18 ,��r1�� 7��5� :=71,� ���*�: ,�5�
�71�215� to���-��:=71,��:.71 $1a6��71���$1*�:=71,�����.7�5�'��7�a���.�5<�0���

1�� �<�7����$��� $�8 ,�!�����QVUN!�  �,��*��$�,�05�8 $��� ���QVSS�����7�����!�,�'�:�����,��
��� 7!�,�0�'��� 70�$�'����:��F�7,��-����0��2� 7.7����,$���$�QVVX!�&�2�'�$�.:��NXXY��������'��'�$
7��<7��1�7���0�� ,�*�41�7��5�*����'�-�.7�1*�����7��������41�7��5�*����'�-�.7�1*�
������
 1$�$���*�����*����.,����.7������7����������NXQO�0��.�:����� $����� ,��0���� ����
������ $
� 0F5��$���*�*���-������ P
�L���2����U"�5!�
��	
����� "QVVV)� �� ��$���*��� $=0�:<.1.&�, �<E�,>
Piszemy !���L�����
���
�M������"�����������%���% (1998; 2003), &������	��������
���(����L��%
������2���������
������	������ (2000), Bibliografia biblistyki polskiej. 1945-1999 (2002), Objawie-
nie Jezusa Chrystusa. Praktyczny komentarz do 5pokalipsy (2005), Bibliografia biblistyki polskiej.
2000-2009 (2010), ?����L�"������@����"
�������M������P�����������������"� (2014), Biblio-
grafia biblistyki polskiej. 2010 – 2013/2014 (2015).

2���2������ $�8 ,�!�&L�%�����%"����!�����&���
������	��
%��������L�%��"���"���%�
�������	esty-
nie!�H4��.5�� ,����7�-'<�����'�-�.7�1I�NW"2015) 2, s. 45-74.

3 Por. C. �rnould-Béhar, La Palestine à l’époque romaine, Paris 2007; �. Tresham, The lan-
guages spoken by Jesus, „Master’s Seminary Journal” 20 (2009) 1, s. 93.

4 Por. P. Muchowski,� &L�%����������%�&�����"� 3� �� 33�"�����"�#"���	�� �L��!�
U"������'����
'���"���, „Scripta Biblica et Orientalia” 2(2010), s. 131.

5 Por. R. Bartnicki, 2�������(�
������
(�"����������&���
������
���
�%�P�#��U(, Kraków 2015,
s. 75.

6����+���� �-���:�!�E���'��� $�'������:.71 $�-��:=71,����7� ����'�E�5�21�0�7�5�E1Z�
���-�'��
7� -��.,��-����� ���*�: ,�� �� &�2��: ,������� 7� $�, $F�!� ,$F�1� �,�7�521�  �=� ��:2���7��:� 7��7�*��51!
21521�:=71,��*��:.71 $1*���7� ���Por. J. Barr, Which language did Jesus speak? Some remarks of
a semitist, „Bulletin of the John Ryland Library” 53(1970) 1, s. 14-15. �,�7�:��  �=!� E��0�7�,5��
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��D.�<� tak. Pierwszym j=71,��*���7� ��215� aramejski ���� $1*� :=zyku 0�7�*��
���5� �� prostych ludzi. W tym $�E� :=71,�� 7�.7=$�� 7�0� 1��Z�  5���� "'�-���1)
��7� ���!�,$F���potem w odpisach ,�<E151��D�F��'����D.�!���0Fn���: stawa51� �=
n�F�5�*��'������-�'� $F�.

/��7��  �=� ��=.� pytanie, c71� ��1-���'�1*� :=71,��*� ����-�� �� $�*��$�!
��0�71��:*���:�
���-�'��!�*F-5��F����E�21Z�:=71,����*�: ,�a7 �<��.7���!�,$F�71
���E�:<!� �E�
���-�'��� oryginalnie 0�� $�51� 0�� ���*�: ,�� �� E�� 0Fn���:� 7� $�51
0�7�$5�*�.7�������-��,=����,����0����� <�:����,�����-F5���� �2�����8����:.7=�
D.��:����E��  �=!� E���owy Testament spisywali po grecku redaktorzy, ,$F�71���
.���7��8�0� 5�-���'�� �=����*���'2����$�7�*��:=71,�*�!�0�71�.71*��.&�:=71,��*
�:.71 $1*�215��5�D�������*�: ,�9.

���1�1��� $=0�1��7�D� oryginalny tekst Ewangelii 7� $�5 spisany po grecku.
Jego obserwacj��0�����7�����.��,��1.&����� ,F����$FE� z� $�5����7����-����
�1�0�7�7� osoby, które 0� 7<.�0��-��.,�� zachowa51� ��:�����*�: ,������1,��:=�
71,����� 	'� $��.:<� *�E�� 21Z� nietypowy dla greki aramejski szyk wyrazów
w zdaniu "��7�.7�����;�0��*��$�;���0�5������), a takE���2�.��DZ� takich  ,�E�8
�� $�,D.��� -��.,�*!� ,$F��� ��:<�  �=���*���=� 5�$����1:�D��Z� 0�7�7�����5����� ��
 5����.$������*�: ,��-�. Innym���E�1*�D'���*�� ,�7�:<.1*���� �*�.,���$5�
-��.,�.&�
���-�'��� <����*��7*110. Przy wnikliwej obserwacji tekstu o,�7�:�� �=!
E��:� $��.&���=.�:�w tych fragmentach, które 0�7�,�7�:<� 5������7� �,���E�� par-
tiach narracyjnych11. Dlatego �.7���� �1 ���:<� 0�710� 7.7����!� Ee� ����,$��71

���-�'��� *�-'�� ,��71 $�Z� 7� 0� ��1.&� ���*�: ,�.&� n�F��5� '�-�onF�� ��7� �
��H�0�����ZI�:����2���7��:�0�0������"7�0��,$�����7�����:=71,��-��.,��-�)�$�, �
$1������.1:��12.

����-���� $�*��$�����&�2��: ,��0�7��'���1:�D��Z����'�� $����1.&�*��: .� $�, $��� Por. D. Bivin,
E. Blizzard, Understanding the difficult words of Jesus, �rcadia 1983, s. 79-91, 119-169.

7�4��5�-���7�7��������0�� 7�!�7�.1$�����-��0�7�7�
�7�2�� 7��7���7�����H��$�� 7��0��7<��
,���5� logia (syn�taxato ta logia)��� :=71,��&�2��: ,�*�"Hebraidi dialekt�), ��,�E�1� :�� $5�*�.715
"herm�neusen – ‘��$��0��$���5’)� :�,�0�$����5I� "Euzebiusz z Cezarei, 4�
������P�#���	��, 3,39,16).
H�=71,�&�2��: ,�I�*�E��".&�Z�����*� �)��7��.7�Z�$��:=71,����*�: ,��

8 Np. J. Carmignac, ����M�����"����	���
%��!�%���%��, Mogilany–Kraków 2009; R. Bartnic-
ki, Ewangelie synoptyczne, Warszawa 1996, s. 259-262.

9 Ta uw�-��������$1.71�����-�'� $1�G�,� 7�����2������ $�8 ,�!� �L�%�����%"����!�����&��� 

�8, dz. cyt., s. 51, 54.

10�
.7����*�:<� 0����,5�0�$F��7����FE������*����*��7*F�����&�2���7*F�!�0������E� �*�
��$��71�2�2'�:���*1'<� $�� 0�:=.���� ��71,5���*�*�E��21Z� $�, $� ����>� H�����  �*��n��-�:<.� ,�71E
�1 7��5����*��: .��7�����*��: .�*��7� 7,�!�,$F���0��&�2��: ,����71��� �=���'-�$�I�"��QV!QS)�
�1*.7� �*��,��D'�����H��'-�$�I�����:� $�$��*���*�&�2��: ,�*!��'�����*�: ,�*���� $�$��$��� ,�10�
.:�����*�: ,��-�� 5����gûlgaltâ’ (‘czaszka’)!�0������E� ���, ��â’�:� $���:=71,�����*�: ,�*����7�:�
��,��*��,��D'��1*��7�.7����,�����7�:��E�8 ,��-���� $������*��$1.7�1*�

11 ������-����$1.71�7�5� 7.7��
���-�'���������:�
12 Por. B. Knox, The 5ramaic background of the Gospels, „Reformed Theological Review” 6

(1947) 2, s. 29.
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�7.7�-F'������E�1*� D�����.$��*��051��� :=71,�� ���*�: ,��-�����-��.,�
$�, $�
���-�'��� <����*�: ,��� 5����0� 0�'�$������7�1��5� ��!������$��.�5���1�
��E������� zwroty!�0�7� $���������$�,D.��������*�e oryginalnej, jedynie w grec-
kiej transkrypcji13.

Przed*��$�*������: 7�-����$1,�5��2=�zie analiza aramejskich �1��E�8, czyli
konstrukcji wyrazowych zamieszczonych���-��.,�*�$�,D.�������-���� $�*���
$���
���-�'�D.�� 0�7�,�7�'�� $�71� $�,����1��E�������ramejskie p�:��1�.7��  5���
oraz ��7�1��5� ���"antroponimy i toponimy) 2=�<� wymagaZ osobnego opraco-
wania.

���O����O��� ����A��������

Okrzyk Jezusa z K�71E�� 7� $�5� 0�7�,�7��1� w Ewangeliach w dwóch wer-
sjach:

– „�,�5��-��7��1��7����<$�:���7� �7���5�5�����D�1*�-5� �*>�
'�, Eli, lema sa-
bachthani? (#���#��� lema sabachthani), $��7��.71�+�E��*F:!�+�E��*F:!�.7�*�D�����
�0�D.�5a” (Mt 27,46).

– „��-��7������7����<$�:� ��7� �7���5�5�����D�1*�-5� �*>�
'��!�
'��!� '�*�� ��
2�.&$&�����#�$���#�$���������%�	&
&����!�$��7��.71>�+�E��*F:!�+�E��*F:!�.7�*�D�����
�0�D.�5a” (Mk 15,34).

Powszechnie ���E�� �=!�E��Jezus, ��5�:<.�z K�71E�!�7�.1$���5�0�.7<$�,�� �'�
*��NN!�����,5�����j – jego cztery pierwsze  5���:

„+�E��*F:!�+�E��*F:!�.7�*�D�*�����0�D.�5a” ($��î ’��î����â ‘d��%���î; BH Ps 22,1;
MT 22,2).

Psalm 22 jest lame�$�.:<�*� :�8 ,<, w której .���0�<.1��� :� 7 na przemian
 ,��E1� �=�Bogu ��� �F:�'� ���*��'�� �=����Niego o ratunek (w. 2-22), a 0Fn���:
zmienia ton i zanosi do Niego�*��'�$�=�uwielbienia����7�=,.71�������0�7�0�5����
�<����� �<�0����D.�<�$���*�u (w. 23-32)14.

Lamentacja ��70�.71��� �=�od dwukrotnie powtórzonej inwokacji do Jahwe:
$��î ’��î. Powtórzenie wskazuje z jednej strony na wielkie cierpienie ��5�:<.�-�!
�� 7� ���-��:� jest znakiem jego tajemniczej ��=zi i wspólnoty z Jahwe. Takiej
bli ,�D.�� Boga ��D����.7�5� Izrael, który na mocy przymierza *F-5� �=�7���.�Z
do Pana: $��î. W Psalmie 22 miejsce Izraela zajmuje Mesjasz.

Zaraz po inwokacji $��î ’��î rozbrzmiewa skarga �:=$���  5���: „.7�*�D�*���
�0�D.�5a” W t�,� ���*�5����ym pytaniu pobrzmiewa nuta zadziwienia u��=.7��

13 Por. J. Fitzmyer, Essays on the Semitic background of the New Testament, Missoula 1974,
s. 93-184; J. Jeremias, Neutestamentliche Theologie. 1. Die Verkündigung Jesu, Gütersloh 1973,
s. 16-19; G. Lohfink, Jezus z Nazaretu. Czego chc��(��P����%(!���7��8�NXQN!� ��QPS�

14 Por. P. Craigie, Psalms 1-50, Dallas 2002, s. 197.
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��-� Mesjasza, dlaczego mimo tak bliskiej Jego relacji z Bogiem zostaje przez
Niego opuszczony, a wszelkie ��5���� ���12�������� �� ��$���,� 0�7� $�:<� 2�7
��0�����7�15.

��.7<$�, Psalmu 22 wypowiada z k�71E�� „����D�1*�-5� �*” umieraj<.1
��7� ��	�$��0��$�.:��$1.&� 5F��w ustach Zbawiciela stanowi crux exegetum. Mo-<
2����*�21Z one rozumiane jako wyrzut Syna opuszczonego przez Ojca, wyraz
Jego rozpaczy oraz 2�7���7��:��:� 0� $,�� 051�<.�:� 7�� D�����*�D.�� 0�7�-����:
*� :��E1.����:16.

Tego rodzaju ryzykowna interpretacja wynika z wyrwania wersetu Ps 22,2
z kontekstu. ��,�� 0�*�������.7�D���:!�Psalm 22 jest nie tylko lamentacj<!��'�
$�,E�� 0 �'*�*� 7�������� �� ���7���17. ���� *�E��� $�E� 7�0�*���Z!� �E�  �*� ��7� 
 $�����7�5!�E����-�1����� jest opuszczony przez swego Ojca18.

Pytanie: „+�E��*F:!�+�E��*F:!�.7�*�D�M�����0�D.�5a”, w ustach Jezusa nie
jest ��=.� krzykiem rozpaczy, ale -5� �*�����1� ��  1��� ,��-��0�71��<7�������
�:.�!� ,$F��-�� ��'<� :� $ zbawiZ .�5<� '��7,�DZ� przez cierpienie swego Syna
w opuszczeniu. Bóg jakby ukrywa przez Jezusem swoje oblicze, ale o Nim ani
nie zapomina, ani nie pozostawia Go samego19.

��$�� 7� 0�71$�.715�  5���� � � NN!N� �� $��� ,�10.:�� -��.,��:, :����,E� nie
w kanonicznej wersji hebrajskiej ($��î ’��î l��a�`d������î), lecz .7=D.�����7�:=�
zyka hebrajskiego (�li �li)!���.7=D.���� z jego 0�7�,5�������aramejski (lema sa-
bachthani).

�li jest trans,�10.:< hebrajskiego $��î, czyli 0�5<.7����� rzeczownika $��
(‘Bóg’) z przyrostkiem zaimkowym pierwszej osoby liczby pojedynczej (‘mój
Bóg’, ‘*F:�+�E�’). �$�:<.1*���0�2'�E� k�71E����5����� Jezusowe �li� ,�:��715�
 �=�7�
'�� 7�*!��'�$�-��*F��'�>� On Eliasza (�lian)�"�(� (Mt 27,47). �5���� �li
i �lia (hebr. $���â) *� ��51�2�7*��Z�0���2���.

4��$��7��F.�Z����-=�na dwie kwestie:
– W paralelnej wersji Markowej inwokacja brzmi nieco inaczej: �l�i �l�i (Mk

15,34). Jest to grecka transkrypcja aramejskiej frazy $
 ����î $
����î. To znaczy!�E�

QU���������G�.&!�P
�L����
�	�U"��?
�L!�/�!����(�������%����(��/�����������/���
���
%!����
7��8�QVVX!� ��QSU�

16 Por. J. Homerski, �"����	���"��(���#"��'����
��. ?
�L!�/�!����(�������%����(��/������ 
����!���7��8�QVSV!� ��WUN�

17 Por. D. Hagner, Matthew 14-28, Dallas 2002, s. 844.
„����1���:����7*���0�71$�.7�� �=� :�,�D���� �$!�2���7�� �=�0������-=�.�51�:�-��,��$�, $�����

 7���7�$�*����� ��.�51�� �'*�NN���� ��2��I����2������$���!�K����������%��"
������$�"����9�
�� 
�����, Warszawa 2007, s. 125-126.

��71,5���*�����D.��0 �'*� $1���2�.�+�-��*�E��21Z� werset 25: H+F-������7-���7�5����� �=
����2�71�7�5��=�7<�2����,�!����������,�15�0�7�����*� ��:�-���2'�.7�����1 5�.&�5�-�!�,���1�$���7��
��5�5�do Niego […]”.

18 Np. „�$�����.&��7��-��7���!� ������$� :�E����� 75�!� E��  �=� ��70�� 71.���;�,�E�1���  ��:<
 $���=!��������7� $���.��� �*�-����'���������:� $�*� �*!�2���:.��.�:� $�7����<” (J 16,32).

19 Por. J. Homerski, �"����	���"��(���#"��'����
��, dz. cyt., s. 353.
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����,�0�7�,�7�5� .�51��,�71,� ��7� ��0�����*�: ,�>� �l�i �l�i lema sabachthani.
Taka wersja inwokacji mniej jednak przypomina �*�=��lia.

– Werset Ps 22,2 w wersji targumicznej nie ��70�.71��� �= aramejsk<������
,�.:< $
 ����î $
����î, ale ��,5������ $�,�  �*�� :�,��� $�,D.�� hebrajskim (czyli $��î
$��î). To oznacza!�E�� 5��a $��î ’��î mo-<�21Z��F����E �1��E����*����*�: ,�*!
��7�$�*��F����E u Mateusza .�51��,�71,���7� �� jest przekazany po aramejsku.

Lema w okrzyku Jezusa :� $�-��.,<�$��� ,�10.:< aramejskiego 7��*,��0�71�
 5F�,���-�� l
�ma’ (‘dlaczego’). 4����,$F�1.&�*��� ,�10$�.&�7� $�5� on zapisa-
ny jako lima albo leima. Jego odpowiednik w hebrajskim t�,D.���Ps 22,2 brzmi
���â20.

� $�$���� 5�������,�71,����7� ��7� $�5��0�7�,�7����:�,�� sabachthani21. Jest
to transkrypcja aramejskiego� 5��� š
�b�qtanî (‘�0�D.�5�D�*���’), 0�.&��7<.ego od
aramejskiego czasownika š
�baq (‘�0�D.�Z’, ‘0�7��'�Z’)� 7�,�8.F�,<�.7� ��0�7��
 75�-��-t i przyrostkiem ��0�5�������1*�pierwszej osoby liczby pojedynczej -anî22.

Czasownik š
�baq jest aramejskim ekwiwalentem hebrajskiego terminu ‘�zab
(‘�0�D.�Z’)��E1$1*���� �NN!N�"`d������î). Kilka manuskryptów greckich zamiast
sabachthani przekazuje transkrypcj= wersji hebrajskiej: zaphthani23.

4��$��� 0�*���Z!�Ee s<�$�E��.7���!�,$F�71�0���5�:<.� �=����rabiniczne czter-
nastowieczne $5�*�.7�����
���-�'������5�-���$�� 7�� na hebrajski (tzw. Shem
Tob’s Matthew24), ����:��:<����$� 27,46 � ,�7F�,=, �E Jezus ��5�5� z k�71Ea
blšvn hqvdš (‘��:=71,��D��=$1*’), czyli hebrajskim. �������E�hebrajskie  5���
‘�zab (‘�0�D.�Z’)�*�E��$�E�7��.71Z� ‘0�������Z�2F'’, ‘�1��51��Z�.���0�����’,
dlatego ��$���7�:< ��7� ��<����7= �li �li lema sabachthani w :=71,��hebrajskim
jako $�lî ’��î lû�a� `d������î (‘+�E��*F:!�+�E��*F:!� �'�E� ,�E� 7�*�� .���0��Z’).
W ten sposób n��� :� $� $�� :�E� okrzyk porzuconego przez Boga Mesjasza, ale
stwierdzenie, Ee ��7� �:� $�.���0�<.1*��5�-<���&��25.

Jezusowy okrzyk z K�71E� �li �li (�l�i �l�i) lema sabachthani przekazany
przez Mateusza i Marka jest -��.,<�$rans,�10.:< aramejskiej frazy $��î $��î ���â
š
�b�qtanî���=71,����*�: ,�� w ustach Jezusa ����*�E� ��$�,�.&��,�'�.7��D.��.&
�7���Z���75����,��� 1$��.:�.&�$����1.&���w .&��'�.&�7�-��E������� $1�,$�����
i spontanicznie �E1���:=71,���:.71 $�-����'����7� ��$�,�*�:=71,��*�215����*�:�
 ,�� Jezus 7��7��* ,��-��E1.���*��'�5� �=�0 �'*�*��po aramejsku i ��$1*�:=71,�
7�.1$���5�Psalm 22 na K�71E�.

NX���������?�-���!�'�����"�-E +*!��7��.1$�!� ��YON�
21�41 $=0�:<��FE��.��0� ����!��0�� sabachtanei (��������� sabaktanei (B).
22����� ,�10.:�� -��.,�����,$F�1.&��n��=,F��  �*�.,�.&� :� $� $�����!�  $<���� $�,D.�������-�

�� $�*��$�� š jest oddane jako š, natomiast greckie ch :� $�$��� ,�10.:<� �*�.,��-��ch, k lub q.
23��0�����4�,���, �.&� $���5�.�8 ,�.&��1 $=0�:< wersje zapthani (d, ff, h), zaptani (b) i zah-

thani (a).
24 Por. G. Howard, Hebrew Gospel of Matthew, Macon 1995.
25 Por. Th. McDaniel, Clarifying New Testament 5ramaic names & words and Shem Tob’s

Hebrew Gospel of Matthew, Winnewood 2008, s. 40-41.
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�utorzy biblijni wplatali okazjonalnie w greckie teksty Ewangelii  5��� i fra-
zy aramejskie. +�2'�D.�� <�7<!�E��*�E��$��21Z�� ,�7F�,�,��E���7� ����.7�5 po ara-
mejsku. /��7�� �=�:����,�01$����>�:�D'�21�$�,�215���7�.71��D.��!�$���'�.7�-������,�
$��71� 7�.&��1��'�� tylko niektóre powiedzenia Jezusa w oryginale semickim
(zawsze 7�� 7$<� 1-��'�7�:<.� ten fakt)26!���0�7� $�5��0�7�$5�*�.71'�����-��,=a27

Ciekawy 0�710���,�*�E���7��'�nZ���0�<$1*���7�7��'�� Marka. Ewangelista
opisuje tam trzy znaki dokonane przez Jezusa: egzorcyzm (Mk 5,1-20), �7����
������� ,�2��$1� .���0�<.�:� ��� ,���$�,� "�,� 5,21-34) i wskrzeszenie córki Jaira
(Mk 5,35-43). Fraza aramejska zna:��:�� �=���� $�$���:�7�0��1,�0!���0oleceniu
wydanym przez Jezusa dziewczynce, �21�0���F.�5�����E1.��:

H��7� !��:<� 71��7���.71�,=�7���=,=!� �7�,5�������:>�9�	��������� "��	���������)!� $�
7��.71>��7���.71�,�!�*F��=�.�!�� $�8iI�"����
����
���	����������M��,�U!OQ)�

�5����talitha jest zapisem greckim aramejskiego rzeczownika talyt�’, formy
E�8 ,iej od  5���� taly’ (‘*5��1�*=E.717��’). Talyt�$ to ‘panienka’ albo ‘dziew-
czyn(k)a’����*�����,�0�7�5�E15� to �,��D'���� ���-��,=� zdrobnieniem od�  5���
kor� (‘dziewczyna’, ‘narzeczona’) – korasion (‘ma'�8,� dziewczynka’), .&�Z
*��5��:�E�ona �����D.���'�$ (por. Mt 9,24-25; Mk 6,22.28).

Niektóre manuskrypty zamiast  5��� Talitha *�:<� �*�=� �5� �� Tabitha28.
Taka pisownia upodabnia tekst Markowy Mk 5,41 do G�,� 7���-�� opisu
wskrzeszenia Tabity z Dz 9,40 (Tabitha anast��hi; ‘��2�$�!�� $�8i’). W takim
wariancie tekstu córka Jaira nosi5�21��*�=���2�$�29.

Nakaz 0����$�����E1.�����7� ��1��7�5�.7� ����,��*�koum. Jest to transkryp-
cja aramejskiego (i hebrajskiego) czasownika qûm (‘w $�Z’, ‘0�����DZ� �=’) w try-
bie� ��7,�7�:<.ym. Manuskrypty prze,�7�51� $��  5��������F.&� ���*�.&> koum
(aram. qûm)30 i koumi (aram. qûmî)31���2�� 5���� <�$�12�*���7,�7�:<.1*�'�.721
0�:��1�.7�:!�0����sze��'�� ���7�:��*= ,��-�!����-���;��'��E�8 ,��-�����0�����
:� $��.71��D.������*��koumi, ale wersja koum w textus receptus �,�U!OQ�D�����
.71!�Ee�,�8.����-i�7� $�5��0�*���=$� i tym samym 0�7� $�5��� $���Z��FE��.a�*�=�
�71����*<�*= ,<���E�8 ,<. W niektórych manuskryptach -i� �=�7�.&���5�!�0����
��0���2����7���7-'=������2���7��:��7�$�'�<�����7= kopistów.

NP���71,5���*�*�E��21Z�$���7�0� >� H��7� ���:�7�� 71�������-���7�,5>��1�:� $�D��71*��!� 1�
����!� $1� 2=�7�� 7� ��71��5�  �=� ���� � c 5���� ���*�: ,��d� ;� $�� 7��.71>� ���$�I� c0�7�,5��� -��.,�d
"��Q!ON)�

27���������� $�8 ,�!� &L�%�����%"����!�����&���
�8, dz. cyt., s. 64.
28��0������, �4� 71�-$�8 ,�!�*��� ,�51�NY!�NOU!�WOV!����,$F������ :�� $���5�.�8 ,�����4�'�

-�$1�
29 Por. R. Guelich R., Mark 1-8:26, Dallas 2002, s. 291.
30 Np. � B C L M N � 33 892.
31 Np. � D Q P F.
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�'�.7�-��'�-������7� ���10�����7���1����7*��5�:��7���.71�,��7� $�5�0�7��
,�7��1� przez Marka ��:=71,�����*�: ,�*a +�2'�D.��0���:<�,�',����7��<7�8�

Jedno z nich wychodzi 7���,$�!��E��7��5�� �=�$��w Galilei. �&�Z�:=71,��*��:�
.71 $1*�dla Galilejczyków 215�:=71,����*�: ,�!� to����'��7���.&�0� 5�-���5�� �=
 ��2������ �F����E grek<, swoim ���-�*� :=71,��*�� r1�7�� *ieszkali 0�7�.��E
�D�F��0�-��� �� $������  �2����1�2��7�Z!� �21�*�� 7,�8.1��1��!��1����!������� 
.71���,�0�'��mówili po hebrajsku czy aramejsku. �=71,��*�'����D.�����E1����
 ,��:�215�-��.,��

��7� � 0=�7�5��ie tylko swoje �7��.�8 $��!��'��$�,E����=, 7�DZ�E1.�������'��
'��!� �D�F� poga8 ,�.&� *�� 7,�8.F� tych terenów�� ��,�D� .7� � mies7,�5� $�E
����������*!�,$F���  $�����5��2��*=����+� 7���� �� 215�� miejscem $�,� 7��.7<�
.ym, Ee�*��5������$���7<��.�'�1� "�,�N!QO)� ��,�� �7�*��D'��, Jezus� 0�����7�5
��$��� 1���0�-���*������7���.�������0�2'� ,�*������� 32����E��� �=���*1D'�Z!
E��0� 5�-���5�  �=�-��,< biegle, najpierw w transakcjach, ��0Fn���:� podczas na-
uczania ludzi33. ��-��2'� ,�*�� 0F50��.����,��*�215���$�� 7!�2151�0�2��.��0��
��$,F�!�,$F�1�w pracy �E1��5�:=71,��-��.,��-���4��$�.7�������7� ��znajdowali
 �=�$�E��12�.1!�,$F�71�0�$�7�2���'��-��.,��-���o p�����7�������$��� F���� 0�7��
��E1��1234.

����*���<$0'���D.�!� E�� ��7� � po grecku ��7*����5� z �1������.:��,<� (�,
S!NO�WX)!���$�,E��7�H���,�*�I�"��12,20-26) i���5�$�*�(J 18,33-38; 19,9-12). Wie-
le wskazuje!�E�� tzw. Kazanie na górze�7� $�5���1-5� 7����0��-��.,��"Mt 4,25-
-5,1M�G,�P!17-18)35. Gdyby ��=.�7�5�E1Z!�E����7� ����.7�5�0��-��.,�!��F�.7� 
*F-5������ ,����.7�1.&�*�*��$�.&��0'�$�Z��� -��k=� 7���$1� ���*�: ,��, np.
Talitha kum���$FE�*�5���7���.71�,�!���0�71�$1*�.F�,��oficjela�E1��� ,��-�, ���
7��5��:� 7.7��7�0�����:=71,��-��.,��-�!��'�$�-����7� ��1��5�:�:�0�'�.�����w $��
���� �� 7��7�*��51*� �'�� ���:� :=71,��� 
���-�'� $�� Marek 0�71$�.715� $��  5���
w Ewangelii �� :=71,�, w jakim �7�.71��D.��� one 0��51, ale natychmiast 7� 1�
-��'�7���5� ten fakt ����5�0�7�,5���7����*�: ,��-�����-recki: „$��7��.71>��7����
.71�,�!�*F��=�.�!�� $�8i” (Mk 5,41)36.

	���� 2�2'�D.�� ���E�:<!� E��  5���� przekazywane w wersji aramejskiej 2151
 7.7�-F'������E��� �'�� 0ierwotnej� ���*�: ,�:=71.7��:�� 0F'��$1� .&�7�D.�:�8�
 ,��:��+151� $��2����*� 5���� �*�-���2���.��'�, które 0��,��D'�51����*�$���
-�=����*�.:���1���7����!�nios51 uzdrowienie oraz *��51����',< ��-=�$��'�-�.7�

WN���������3�$7*1��!�2���&�
�
�
!����=����!�H+�2'�.�'���.&���'�-1�/�#���I�QY"QVVN)�U!� ��PQ�
33 Por. �. Roberts, Greek. The language of Christ and His apostles, London 1888, s. 172-173.
34 Por. S. Porter, Jesus and the use of Greek in Galilee, w: Studying the historical Jesus. Eva-

luations of the state of current research, red. B. Chilton, C. Evans, Leiden 1994, s. 136.
35���������� $�8 ,�!� &L�%�����%"����!�����&���
�8, dz. cyt., s. 65.
36 Por. �. Roberts, Greek. The language…, dz. cyt., s. 104-106; P. � $�8 ,�! &L�%�����%"���

!�����&���
�8, dz. cyt., s. 64.
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�<���'�$�-�� 7�.&����o je��� 2�7*������ ��1-���'�1*!� �� �'�� ���7��:<.1.&� ����
*�: 7.717�1 prze$5�*�.7����:�� zaraz na bardziej 7��7�*��51� :=71,37.

;
������	����

Kolejna analizowana konstrukcja wyrazowa ����7�������.��0������ 5ownic-
twa aramejskiego, ale jej podglebie jest aramejskie. 41��E�����0�:����� �=���pery-
kopie o stosunku Jezusa do Prawa (Mt 5,17-20). Passus ten 0�5���2���7����E�<
���,.:= nie tylko w „Kazaniu na górze” ",$F��-��:� $�.7=D.�<), ale w�.�5�:�
����
-�'�����$�� 7���:�� Pouczenia moralne Jezusa *�-51��1����Z�  �=�  5�.&�.7�*
�� czytelnikom Ewangelii tak radykalne, a nawet sprzeczne z duchem ���1���:�
E� 7���:!�Ee���'�E�5���1��n�����D.�D'�Z Jezusowy stosunek do Prawa. 41����Z
21� �=�*�-5�!�E����7� � ���*��0� ���=.��*�� anuluje ��:E� 7���� Prawo. Tym-
czasem On koryguje jedynie 25=dne rozumienie Tory i daje jej prawdziwy ��� $��
$�.7�1��1,5��38.

��7� �7�.&���:����*�.1���������:E� 7�������.71!�E��musi 21Z������10�5�
������w ��:���2���: 71.&� 7.7�-F5�.&��45�D���� 0� F2��,��D'�����$1.&�niepozor-
nych  7.7�-F5F��Tory ma w logionie Jezusa :=71,����*�: ,� w tle:

„��0����=�2����*�0������*���*>���0F,�����2����7��*�������0�7�*��<!�����:����
:�$�!�����:�����,�� ,� (i�ta hen � mia keraia)�����7*����� �=���������!��E� �=�� 71 $�
,�� 0�5��” (Mt 5,18).

Izraelici mieli zwyczaj �1��E�Z�*�5�DZ� �� ���0�7����DZ� .7�-�D, zestawi�:<.
$�� z ziarnkiem gorczycy (Mt 13,31 i par.; Mt 17,20 i par.). W analizowanym
pouczeniu Jezusa $=� �*<���'= odgrywaj<��,��Dlenia jota i kreska (i�ta – keraia).
I�ta jest ��7�<� najmniejszej litery� " �*�-5� ,i� 	) w alfabecie greckim. W cza-
sach redakcji Nowego Testamentu, kiedy pisano jedynie ��E1*� literami!� .71'�
*�:� ,�5<, litera jota (�)�����215���E�$�,�2���7��*�5���+�7��<$0�enia w logionie
Jezusowym jota reprezentuje &�2��: ,<� �� ���*�: ,<�  0F5-5� ,=� �� (yod), która
w obu alfabetach jest ��:*���: 7<!���:2���7��:����0�7���<�'�$��<��Potwierdzeniem
t�:���$��0��$�.:��*�E��21Z�*��� ,�10$�„�” Shem Tob’s Matthew, w którym �,���
D'���� i�ta jest oddane  5���*� yvd (yod). 	����*��� ,�10$1�*�:<�0�7�,5���2���
�7��:�ogólny: ’yt (‘litera’, ‘znak’)39.

���-��.75����1��E����!� keraia, oznacza ‘��E�,’, ‘kreseczk=’, ‘haczyk’ i od-
powiada hebrajskiemu neq&dâ (‘punkt’, ‘kropka’, por. Pnp 1,11) albo qôc (‘ko-
lec ciernia’; por. np. Oz 10,8). W pouczeniu Mt 5,18 chodzi o tak<�*�5<�,�� �.7�

WS������ ���
*��$��!� 9���!���	������ �������	���4����"� ��� ���� ���
�� ������%�52����� ���� 	�� 
��������� &�
�
!� H������'�����&��'�-�.�'��$���� I�NO"QVSW)�Q!�  ��QVM�?�����-,�**��!� �"����	��
"��(���#"��'������?
�L!� /�!����(�������%����(�� /����������!���7��8�NXXS!� �� QPY�

38 Por. D. Hagner, Matthew 1-13, Dallas 2002, s. 103.
39 Por. Th. McDaniel, Claryfying New Testament…, dz. cyt., s. 22.
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,=�.71�$�E punkcik, które dopisane do litery zmienia:<�:<�w '�$��= 0���2�<�do niej
z �1-'<�u, a jednak ���<. Jedna�*�5a kropka�*�E���7*����Z������!������!������!
�� 	��� 
OX�

W wersecie Mt 5,18 i�ta i keraia� �7��.7�:<� ��:*���: 7�� 7��,�� 0� �� ,��
���'��2�.������*�: ,�*� "��&�2��: ,�*)� ��  <��2��7�*�.7�-�D!� .�� :� $��1:<$,���
*�5����0�72�������7��.7��������7� �0�71��5�:��$��*�'�8,���7��,��-����.7��!��21
0��.71Z!�E������$1',������7�*���7��7���DZ������!��'��.&.��j���10�5��Z�����:���2�
���: 71.&� 7.7�-F5�.&, nawet tak niepozornych jak litera ����$�,D.���.71�drobna
kreseczka ����:<.�� literze��5�D.��� znaczenie.

)
��� 
�����

4����1*��� $�*��.����1 $=0�:<�$�71��1��E���� aramejskie lub pochodze-
nia aramejskiego, które pisarze biblijni zapisali literami greckimi. Fragmenty te
�����7< aramejskiego 0��5�Ea� -��.,�.&�, �<-�����-���� $�*��$�� �� D����.7<
����E�:�0�0�'����D.��:=71,� aramejskiego���	����,��0���&����1*�:=71,��*�*F�
��5� ��� .���7��8� ��7� !��� tym :=71,�� 7�0� 1�����,�<E<.���D�F�� '��7�� logiony
Jezusa i $1*�:=71,��*�0� 5�-���51� �=�0���� 7��� 0F'��$1�.&�7�D.�:�8 ,��41.

Okrzyk Jezusa z k�71E�� 5���*��Psalmu 22 w wersji aramejskiej (�li �li lema
sabachthani; Mt 27,46; Mk 15,34) *�E�� stanowiZ potwierdzenie, Ee �����*��
$1.7�1.&�.&��'�.&�.75����,� instynktownie��E1��� :=71,���:.71 $�-��� Polecenie
wydane 7*��5�:�.F�.�������� po aramejsku (talitha koum; Mk 5,41)�*�E��D�����
.71Z!�E���7���.71�,��zna5��jedynie�$���:=71,��Porównanie najdrobniejszych prze-
kazów Tory do najmniejszych znaków pisarskich alfabetu aramejskiego (i�ta –
keraia; Mt 5,18) �� 5������2��7���DZ�:=71,��Jezusa!�,$F�1�215�.71$�'�1��'��Jego
���*�: ,�:=71.7�1.&�  5�.&�.71�

�2�,��1��E�8����*�: ,�.&���
���-�'��.&�7��:��:�� �=����'��0�:��1�.71.&
 5F�����*�: ,�.&!� �� $�,E�����*�: ,�.&���7���5� �1.&� "-��-����.7�1.&� �� �*���
� F2). W1*�-�:<� one osobnego opracowania.

���%����%�����������	
	���&�#���$7+6&'
8	� ����)�	������������K	��������.���� ���

��  �	�

There is no doubt that in Jesus’ times the three ancient languages, Hebrew, �ramaic, and Greek
were commonly spoken in Roman Palestine. It is also beyond discussion that Jesus’ mother tongue
was �ramaic.

OX� ��7�7� ���'�-�=� ;��� �'��2�.��� 5�.�8 ,�*� :���<�,�� �.7,<�*�E��� 7*����Z� H3I��� H
I!� H�I
��H�I!���H�I���H/I�

41���������� $�8 ,�!� &L�%�����%"����!�����&���
�8, dz. cyt. s. 54-55.
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There are many �ramaic wordings in the Greek New Testament that are hinting at the original
language of Jesus’ sermons. The aim of this paper is to investigate three �ramaic phrases in the
Greek Gospels: Jesus’ cry from the cross (Eli, Eli, lema sabachthani?; Mt 27:46; Mk 15:34), his
command to the daughter of Jairus (Talitha koum; Mk 5:41) and his allusion to �ramaic characters
(iôta – keraia; Mt 5:18).

Furthermore, there are also many �ramaic common words and proper names (personal and
place names) in the Greek New Testament. They will require an extra future research.
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